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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 33 
 

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) – Eze 33 - 37 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze33:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze33:1 And the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹33:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  MDIL@  ZXN@E  JNR-IPA-L@  XAC  MC@-OA 2 

  YI@  UX@D-MR  EGWLE  AXG  DILR  @IA@-IK 
:DTVL  MDL  EZ@  EPZPE  MDIVWN  CG@ 

—¶š¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ¡̧Lµ”-‹·’̧A-�¶‚ š·AµC �́…́‚-‘¶A ƒ 

 ‹¹‚ —¶š´‚́†-�µ” E‰̧™´�̧‡ ƒ¶š́‰ ́†‹¶�́” ‚‹¹ƒ́‚-‹¹J 
:†¶–¾˜̧� �¶†́� Ÿœ¾‚ E’̧œ´’̧‡ �¶†‹·˜̧™¹÷ …́‰¶‚ 

2. ben-’adam daber ‘el-b’ney-`am’ak w’amar’at ‘aleyhem ‘erets  
ki-‘abi’ `aleyah chareb w’laq’chu `am-ha’arets ‘ish ‘echad miq’tseyhem  
w’nath’nu ‘otho lahem l’tsopheh. 
 

Eze33:2 Son of man, speak to the sons of your people and say to them,  

If I bring a sword upon it, on a land, and the people of the land take one man  

from among them and set him to them for a watchman, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γῆ,  
ἐφ’ ἣν ἂν ἐπάγω ῥοµφαίαν, καὶ λάβῃ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα ἐξ αὐτῶν  
καὶ δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς εἰς σκοπόν,  
2 Huie anthr�pou, lal�son tois huiois tou laou sou kai ereis pros autous  

O son of man, speak to the sons of your people, and you shall say to them, 

G�, ephí h�n an epag� hromphaian, 

The land upon which ever I bring the broadsword, 

kai labÿ ho laos t�s g�s anthr�pon hena ex aut�n  

that should take the people of the land man one from out of them, 

kai d�sin auton heautois eis skopon, 

and put him for themselves as a watchman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LR  D@A  AXGD-Z@  D@XE 3 

:MRD-Z@  XIDFDE  XTEYA  RWZE 

—¶š´‚́†-�µ” †́‚́A ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †́‚́š¸‡ „ 
:�́”´†-œ¶‚ š‹¹†¸ ¹̂†¸‡ š´–ŸVµA ”µ™́œ¸‡ 

3. w’ra’ah ‘eth-hachereb ba’ah `al-ha’arets w’thaqa` bashophar w’hiz’hir ‘eth-ha`am. 
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Eze33:3 and he sees the sword coming upon the land and blows on the trumpet  

and warns the people, 
 

‹3› καὶ ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ σαλπίσῃ τῇ σάλπιγγι καὶ σηµάνῃ τῷ λαῷ,  
3 kai idÿ t�n hromphaian erchomen�n epi t�n g�n  

And if one should behold the broadsword coming upon the land, 

kai salpisÿ tÿ salpiggi kai s�manÿ tŸ laŸ, 

and he should trump the trumpet, and should signify to the people, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG  @EAZE  XDFP  @LE  XTEYD  LEW-Z@  RNYD  RNYE 4 

:DIDI  EY@XA  ENC  EDGWZE 

 ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́Uµ‡ š´†̧ ¹̂’ ‚¾�¸‡ š´–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ† ”µ÷́ ̧‡ … 

:†¶‹¸†¹‹ Ÿ ‚¾š¸ƒ Ÿ÷´C E†·‰́R¹Uµ‡ 
4. w’shama` hashome`a ‘eth-qol hashophar  
w’lo’ niz’har watabo’ chereb watiqachehu damo b’ro’sho yih’yeh. 
 

Eze33:4 and the hearer hears the sound of the trumpet and does not take warning,  

and a sword comes and takes him away, his blood shall be on his own head. 
 

‹4› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ µὴ φυλάξηται, καὶ ἐπέλθῃ  
ἡ ῥοµφαία καὶ καταλάβῃ αὐτόν, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔσται·   
4 kai akousÿ ho akousas t�n ph�n�n t�s salpiggos  

and shall hear the one hearing the sound of the trumpet, 

kai m� phylax�tai, kai epelthÿ h� hromphaia  
and should not take guard, and comes the broadsword  

kai katalabÿ auton, to haima autou epi t�s kephal�s autou estai;  

and overtakes him, his blood upon his own head shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  EA  ENC  XDFP  @LE  RNY  XTEYD  LEW  Z@ 5 

:HLN  EYTP  XDFP  @EDE 

†¶‹¸†¹‹ ŸA Ÿ÷́C š´†̧ˆ¹’ ‚¾�¸‡ ”µ÷´  š´–ŸVµ† �Ÿ™ œ·‚ † 
:Š·K¹÷ Ÿ ̧–µ’ š´†̧ˆ¹’ ‚E†̧‡ 

5. ‘eth qol hashophar shama` w’lo’ niz’har damo bo yih’yeh  
w’hu’ niz’har naph’sho millet. 
 

Eze33:5 He heard the sound of the trumpet but did not take warning;  

his blood shall be on himself.  But had he taken warning, he would have delivered his life. 
 

‹5› ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ ἐφυλάξατο, τὸ αἷµα αὐτοῦ  
ἐπ’ αὐτοῦ ἔσται, καὶ οὗτος, ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο.   
5 hoti t�n ph�n�n t�s salpiggos akousas ouk ephylaxato, to haima autou  

For the sound of the trumpet hearing he did not take guard; his blood 

epí autou estai, kai houtos, hoti ephylaxato, t�n psych�n autou exeilato. 
upon him shall be.  But this one that guarded his life rescued.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XTEYA  RWZ-@LE  D@A  AXGD-Z@  D@XI-IK  DTVDE 6 

  @ED  YTP  MDN  GWZE  AXG  @EAZE  XDFP-@L  MRDE 
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:YXC@  DTVD-CIN  ENCE  GWLP  EPERA 

 š´–ŸVµA ”µ™´œ-‚¾�̧‡ †´‚́A ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J †¶–¾Qµ†̧‡ ‡ 

‚E†  ¶–´’ �¶†·÷ ‰µR¹Uµ‡ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́Uµ‡ š´†̧ˆ¹’-‚¾� �́”´†̧‡ 
“ : ¾ş̌…¶‚ †¶–¾Qµ†-…µI¹÷ Ÿ÷́…̧‡ ‰́™¸�¹’ Ÿ’¾‡¼”µA 

6. w’hatsopheh ki-yir’eh ‘eth-hachereb ba’ah w’lo’-thaqa` bashophar  
w’ha`am lo’-niz’har watabo’ chereb watiqach mehem naphesh hu’ ba`awono nil’qach  
w’damo miyad-hatsopheh ‘ed’rosh. 
 

Eze33:6 But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet  

and the people are not warned, and a sword comes and takes a person from them,  

he is taken away in his iniquity; but his blood I shall require from the watchman’s hand. 
 

‹6› καὶ ὁ σκοπός, ἐὰν ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην καὶ µὴ σηµάνῃ τῇ σάλπιγγι,  
καὶ ὁ λαὸς µὴ φυλάξηται, καὶ ἐλθοῦσα ἡ ῥοµφαία λάβῃ ἐξ αὐτῶν ψυχήν, αὕτη  
διὰ τὴν αὑτῆς ἀνοµίαν ἐλήµφθη, καὶ τὸ αἷµα ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ σκοποῦ ἐκζητήσω.   
6 kai ho skopos, ean idÿ t�n hromphaian erchomen�n  

And the watchman, if he should behold the broadsword coming, 

kai m� s�manÿ tÿ salpiggi, kai ho laos m� phylax�tai, 

and should not signify by the trumpet, and the people should not take guard; 

kai elthousa h� hromphaia labÿ ex aut�n psych�n,  

and coming, the broadsword should take from out of them a soul,  

haut� dia t�n haut�s anomian el�mphth�,  

this soul on account of its lawlessness is taken, 

kai to haima ek t�s cheiros tou skopou ekz�t�s�.  

but the blood of the hand of the watchman I shall require.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAL  JIZZP  DTV  MC@-OA  DZ@E 7 

:IPNN  MZ@  ZXDFDE  XAC  ITN  ZRNYE 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ¡‹¹Uµœ¸’ †¶–¾˜ �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ˆ 

:‹¹M¶L¹÷ �́œ¾‚ ́U¸šµ†̧ ¹̂†¸‡ š́ƒ´C ‹¹P¹÷ ́U¸”µ÷́ ̧‡ 
7. w’atah ben-‘adam tsopheh n’thatik l’beyth Yis’ra’El  
w’shama`’at mipi dabar w’hiz’har’at ‘otham mimeni. 
 

Eze33:7 Now as for you, son of man, I have appointed you a watchman for the house  

of Yisra’El; so you shall hear a message from My mouth and give them warning from Me. 
 

‹7› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ,  
καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον.   
7 kai sy, huie anthr�pou, skopon ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l,  

And you, O son of man, as watchman I have appointed you to the house of Israel, 

kai akousÿ ek stomatos mou logon.  

and you shall hear from out of my mouth a word.  
_____________________________________________________________________________________________  

RYX  XIDFDL  ZXAC  @LE  ZENZ  ZEN  RYX  RYXL  IXN@A 8 

:YWA@  JCIN  ENCE  ZENI  EPERA  RYX  @ED  EKXCN 

 ”´ ́š š‹¹†¸ µ̂†¸� ́U¸šµA¹… ‚¾�¸‡ œE÷́U œŸ÷ ”́ ́š ”´ ́š´� ‹¹š¸÷́‚̧A ‰ 
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: ·Rµƒ¼‚ ¡¸…́I¹÷ Ÿ÷́…̧‡ œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µƒ ”´ ́š ‚E† ŸJ̧šµC¹÷ 
8. b’am’ri larasha` rasha` moth tamuth w’lo’ dibar’at l’haz’hir rasha`  
midar’ko hu’ rasha` ba`awono yamuth w’damo miyad’ak ‘abaqesh. 
 

Eze33:8 When I say to the wicked, O wicked man, you shall surely die,  

and you do not speak to warn the wicked from his way,  

that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I shall require from your hand. 
 

‹8› ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἁµαρτωλῷ Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ µὴ λαλήσῃς  
τοῦ φυλάξασθαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνοµος τῇ ἀνοµίᾳ αὐτοῦ  
ἀποθανεῖται, τὸ δὲ αἷµα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζητήσω.   
8 en tŸ eipai me tŸ hamart�lŸ ThanatŸ thanat�th�sÿ,  

And in my saying to the sinner, To death you shall die;  

kai m� lal�sÿs tou phylaxasthai ton aseb� apo t�s hodou autou,  

and you should not speak to guard the impious from his way,  

autos ho anomos tÿ anomia, autou apothaneitai,  

he, the lawless one, of his lawlessness shall die, 

to de haima autou ek t�s cheiros sou ekz�t�s�.  

but his blood of your hand I shall require.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  AEYL  EKXCN  RYX  ZXDFD-IK  DZ@E 9 

:ZLVD  JYTP  DZ@E  ZENI  EPERA  @ED  EKXCN  AY-@LE 

†́M¶L¹÷ ƒE ́� ŸJ̧šµC¹÷ ”́ ́š ́U¸šµ†̧ˆ¹†-‹¹J †́Uµ‚̧‡ Š 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧ ̧–µ’ †́Uµ‚̧‡ œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† ŸJ̧šµC¹÷ ƒ́ -‚¾�̧‡ 
9. w’atah ki-hiz’har’at rasha` midar’ko lashub mimenah  
w’lo’-shab midar’ko hu’ ba`awono yamuth w’atah naph’sh’ak hitsal’at. 
 

Eze33:9 But if you warn a wicked man from his way to turn from it,and he does not turn  

from his way, he shall die in his iniquity, but you have delivered your life. 
 

‹9› σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεβεῖ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ’ αὐτῆς,  
καὶ µὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, οὗτος τῇ ἀσεβείᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται,  
καὶ σὺ τὴν ψυχὴν σαυτοῦ ἐξῄρησαι.  -- 
9 sy de ean proapaggeilÿs tŸ asebei t�n hodon autou tou apostrepsai apí aut�s,  

But you, if you should forewarn the impious of his way to turn from it, 

kai m� apostrepsÿapo t�s hodou autou, 

and he should not turn from his way, 

houtos tÿ asebeia, autou apothaneitai, kai sy t�n psych�n sautou exÿr�sai.  -- 

this one in his impiety shall die; but you soul your own rescued. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MZXN@  OK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  MC@-OA  DZ@E 10 

:DIGP  JI@E  MIWNP  EPGP@  MAE  EPILR  EPIZ@HGE  EPIRYT-IK 

 š¾÷‚·� �¶U¸šµ÷¼‚ ‘·J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾÷½‚ �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ‹ 

:†¶‹¸‰¹’ ¢‹·‚̧‡ �‹¹Rµ÷¸’ E’̧‰µ’¼‚ �́ƒE E’‹·�́” E’‹·œ‚¾Hµ‰¸‡ E’‹·”´ ̧–-‹¹J 
10. w’atah ben-‘adam ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El ken ‘amar’tem le’mor  
ki-ph’sha`eynu w’chato’theynu `aleynu ubam ‘anach’nu n’maqim w’eyak nich’yeh. 
 

Eze33:10 Now as for you, son of man, say to the house of Yisra’El,  
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Thus you have spoken, saying, Surely our transgressions and our sins are upon us,  

and we are rotting away in them; how then can we survive? 
 

‹10› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ οἴκῳ Ισραηλ  
Οὕτως ἐλαλήσατε λέγοντες Αἱ πλάναι ἡµῶν καὶ αἱ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐφ’ ἡµῖν εἰσιν,  
καὶ ἐν αὐταῖς ἡµεῖς τηκόµεθα·  καὶ πῶς ζησόµεθα;   
10 kai sy, huie anthr�pou, eipon tŸ oikŸ Isra�l  

And you, O son of man, say to the house of Israel! 

Hout�s elal�sate legontes Hai planai h�m�n  
Thus you spoke, saying, Our delusions  

kai hai anomiai h�m�n ephí h�min eisin, kai en autais h�meis t�kometha;   

and our lawless deeds upon us are, and in them we melt away, 

kai p�s z�sometha?  

and how then shall we live?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UTG@-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  MDIL@  XN@ 11 

  EAEY  EAEY  DIGE  EKXCN  RYX  AEYA-M@  IK  RYXD  ZENA 
:L@XYI  ZIA  EZENZ  DNLE  MIRXD  MKIKXCN 

—¾P¸‰¶‚-�¹‚ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‚‹ 

EƒE  EƒE  †́‹´‰̧‡ ŸJ̧šµC¹÷ ”́ ́š ƒE ̧A-�¹‚ ‹¹J ”́ ́š´† œŸ÷̧A 
– :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A EœE÷́œ †́L´�̧‡ �‹¹”´š´† �¶�‹·�¸šµC¹÷ 

11. ‘emor ‘aleyhem chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-‘ech’pots b’moth harasha`  
ki ‘im-b’shub rasha` midar’ko w’chayah shubu shubu midar’keykem hara`im  
w’lamah thamuthu beyth Yis’ra’El. 
 

Eze33:11 Say to them, As I live!  declares my Adon JWJY, I take no pleasure  

in the death of the wicked, except in the turning of the wicked from his way and live.  

Turn back, turn back from your evil ways! Why then shall you die, O house of Yisra’El? 
 

‹11› εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, τάδε λέγει κύριος Οὐ βούλοµαι τὸν θάνατον τοῦ ἀσεβοῦς  
ὡς τὸ ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ καὶ ζῆν αὐτόν.  ἀποστροφῇ  
ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑµῶν·  καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε, οἶκος Ισραηλ;   
11 eipon autois Z� eg�, tade legei kyrios  

Say to them!  As I live, thus says  YHWH, 

Ou boulomai ton thanaton tou asebous h�s to apostrepsai  
I do not want the death of the impious, but as for to turn  

ton aseb� apo t�s hodou autou kai z�n auton.  apostrophÿ apostrepsate  

the impious from his way, and to live for him. By turning you turn 

apo t�s hodou hym�n;  kai hina ti apothnÿskete, oikos Isra�l? 

from way your!  For why do you die, O house of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WICVD  ZWCV  JNR-IPA-L@  XN@  MC@-OA  DZ@E 12 

  MEIA  DA  LYKI-@L  RYXD  ZRYXE  ERYT  MEIA  EPLIVZ  @L 
:EZ@HG  MEIA  DA  ZEIGL  LKEI  @L  WICVE  ERYXN  EAEY 

™‹¹CµQµ† œµ™̧…¹˜ ¡¸Lµ”-‹·’̧A-�¶‚ š¾÷½‚ �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

�Ÿ‹¸A D́A �¶ ́J¹‹-‚¾� ”́ ́š´† œµ”̧ ¹š¸‡ Ÿ”̧ ¹P �Ÿ‹¸A EM¶�‹¹Qµœ ‚¾� 
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:Ÿœ‚¾Š¼‰ �Ÿ‹̧A D́A œŸ‹̧‰¹� �µ�E‹ ‚¾� ™‹¹Cµ˜̧‡ Ÿ”̧ ¹š·÷ ŸƒE  
12. w’atah ben-‘adam ‘emor ‘el-b’ney-`am’ak tsid’qath hatsadiq lo’ thatsilenu  
b’yom pish’`o w’rish’`ath harasha` lo’-yikashel bah b’yom shubo merish’`o  
w’tsadiq lo’ yukal lich’yoth bah b’yom chato’tho. 
 

Eze33:12 And you, son of man, say to the sons of your people,  

The righteousness of a righteous man shall not deliver him in the day of his trespass,  

and as for the wickedness of the wicked, he shall not stumble because of it in the day  

when he turns from his wickedness; whereas a righteous man shall not be able to live by it,  

on the day he sins. 
 

‹12› εἰπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου ∆ικαιοσύνη δικαίου οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὸν  
ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πλανηθῇ, καὶ ἀνοµία ἀσεβοῦς οὐ µὴ κακώσῃ αὐτὸν ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ  
ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ·  καὶ δίκαιος οὐ µὴ δύνηται σωθῆναι.   
12 eipon pros tous huious tou laou sou  

Say to the sons of your people! 

Dikaiosyn� dikaiou ou m� exel�tai auton  
The righteousness of the just in no way should rescue him,  

en hÿ an h�mera, plan�thÿ,  

in which ever day he should wander. 

kai anomia asebous ou m� kak�sÿ auton  

And the lawlessness of the impious in no way shall afflict him  

en hÿ an h�mera, apostrepsÿ apo t�s anomias autou;   

in which ever day he should turn from his lawlessness. 

kai dikaios ou m� dyn�tai s�th�nai.  

But the just no way shall be able to be delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYRE  EZWCV-LR  GHA-@EDE  DIGI  DIG  WICVL  IXN@A 13 

:ZENI  EA  DYR-XY@  ELERAE  DPXKFZ  @L  EZWCV-LK  LER   

†́ā́”¸‡ Ÿœ´™̧…¹˜-�µ” ‰µŠ´ƒ-‚E†̧‡ †¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ ™‹¹CµQµ� ‹¹ş̌÷´‚̧A „‹ 

:œE÷́‹ ŸA †́ā́”-š¶ ¼‚ Ÿ�̧‡µ”¸ƒE †́’̧šµ�́F¹œ ‚¾� Ÿœ́™¸…¹˜-�́J �¶‡́”  
13. b’am’ri latsadiq chayoh yich’yeh w’hu’-batach `al-tsid’qatho  
w’`asah `awel kal-tsid’qatho lo’ thizakar’nah ub’`aw’lo ‘asher-`asah bo yamuth. 
 

Eze33:13 When I say to the righteous he shall surely live, and he trusts  

in his own righteousness that he commits iniquity, all his righteous deeds  

shall not be remembered; but for his iniquity which he has committed, for it he shall die. 
 

‹13› ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ δικαίῳ Οὗτος πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσῃ ἀνοµίαν, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν·   
ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ, ᾗ ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται.   
13 en tŸ eipai me tŸ dikaiŸ Houtos pepoithen  

In my saying to the righteous, You shall live; 

epi tÿ dikaiosynÿ autou, kai poi�sÿ anomian,  

and this one trust in his righteousness, and should commit lawlessness,  

pasai hai dikaiosynai autou ou m� anamn�sth�sin;   

all his righteousness in no way shall be called to mind; 

en tÿ adikia, autou, hÿ epoi�sen, en autÿ apothaneitai.  
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in his iniquity in which he committed, in it he shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWCVE  HTYN  DYRE  EZ@HGN  AYE  ZENZ  ZEN  RYXL  IXN@AE 14 

:†́™´…̧˜E Š́P¸ ¹÷ †́ā́”¸‡ Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ƒ´ ̧‡ œE÷́U œŸ÷ ”´ ́š´� ‹¹š¸÷́‚̧ƒE …‹ 

14. ub’am’ri larasha` moth tamuth w’shab mechata’tho w’`asah mish’pat uts’daqah. 
 

Eze33:14 But when I say to the wicked, You shall surely die,  

and he turns from his sin and practices justice and righteousness, 
 

‹14› καὶ ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἀσεβεῖ Θανάτῳ θανατωθήσῃ,  
καὶ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην  
14 kai en tŸ eipai me tŸ asebei ThanatŸ thanat�th�sÿ,  

And in my saying to the impious, To death you shall be put to death;  

kai apostrepsÿ apo t�s hamartias autou kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n 

and he shall turn from  his sin, and shall execute equity and righteousness, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLD  MIIGD  ZEWGA  MLYI  DLFB  RYX  AIYI  LAG 15 

:ZENI  @L  DIGI  EIG  LER  ZEYR  IZLAL 

 ¢µ�́† �‹¹Iµ‰µ† œŸRº‰̧A �·Kµ ̧‹ †́�·ˆ̧B ”´ ́š ƒ‹¹ ́‹ �¾ƒ¼‰ ‡Š 

:œE÷́‹ ‚¾� †¶‹¸‰¹‹ Ÿ‹́‰ �¶‡´” œŸā¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
15. chabol yashib rasha` g’zelah y’shalem b’chuqoth  
hachayim halak l’bil’ti `asoth `awel chayo yich’yeh lo’ yamuth. 
 

Eze33:15 if a wicked man restores a pledge, pays back the thing stolen, he walks  

in the statutes of life without committing iniquity, he shall surely live; he shall not die. 
 

‹15› καὶ ἐνεχύρασµα ἀποδῷ καὶ ἅρπαγµα ἀποτείσῃ, ἐν προστάγµασιν  
ζωῆς διαπορεύηται τοῦ µὴ ποιῆσαι ἄδικον, ζωῇ ζήσεται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ·   
15 kai enechyrasma apodŸ kai harpagma apoteisÿ,  

and collateral he should give back, and for any seizures he should pay back,  

en prostagmasin z��s diaporeu�tai tou m� poi�sai adikon,  

in the orders of life and he should travel, to not do unjustly; 

z�ÿ z�setai kai ou m� apothanÿ;  

to life he shall live, and in no way shall he die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  DPXKFZ  @L  @HG  XY@  EZ@HG-LK 16 

:DIGI  EIG  DYR  DWCVE  HTYN 

Ÿ� †́’̧šµ�́F¹œ ‚¾� ‚́Š´‰ š¶ ¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�́J ˆŠ 
:†¶‹¸‰¹‹ Ÿ‹´‰ †́ā́” †́™´…̧˜E Š́P¸ ¹÷ 

16. kal-chata’tho ‘asher chata’ lo’ thizakar’nah lo  
mish’pat uts’daqah `asah chayo yich’yeh. 
 

Eze33:16 All his sins that he has committed shall not be remembered against him.  

He has practiced justice and righteousness; he shall surely live. 
 

‹16› πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ, ἃς ἥµαρτεν, οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν·   
ὅτι κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐποίησεν, ἐν αὐτοῖς ζήσεται.   
16 pasai hai hamartiai autou, has h�marten, ou m� anamn�sth�sin;   
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All his sins which he sinned in no way shall be called to mind,  

hoti krima kai dikaiosyn�n epoi�sen, en autois z�setai.  

for equity and righteousness he observed; by them he shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OKZI-@L  MKXC  DNDE  IPC@  JXC  OKZI  @L  JNR  IPA  EXN@E 17 

:‘·�́U¹‹-‚¾� �́J̧šµC †́L·†̧‡ ‹´’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� ¡̧Lµ” ‹·’̧A Eš¸÷́‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’am’ru b’ney `am’ak lo’ yitaken derek ‘Adonay w’hemah dar’kam lo’-yitaken. 
 

Eze33:17 Yet the sons of your people say, The way of my Adon is not right.  

But they and their way is not right. 
 

‹17› καὶ ἐροῦσιν οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς τοῦ κυρίου·   
καὶ αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα.   
17 kai erousin hoi huioi tou laou sou Ouk eutheia h� hodos tou kyriou;   

And shall say the sons of your people, is not right the way of YHWH;  

kai haut� h� hodos aut�n ouk eutheia.  

but this, their way is not right.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDA  ZNE  LER  DYRE  EZWCVN  WICV-AEYA 18 

:�¶†´A œ·÷E �¶‡́” †́ā́”¸‡ Ÿœ´™̧…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜-ƒE ̧A ‰‹ 

18. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel umeth bahem. 
 

Eze33:18 When the righteous turns from his righteousness and commits iniquity,  

he shall die by them. 
 

‹18› ἐν τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ  
καὶ ποιήσῃ ἀνοµίας, καὶ ἀποθανεῖται ἐν αὐταῖς·   
18 en tŸ apostrepsai dikaion apo t�s dikaiosyn�s autou  

In the turning of the righteous from his righteousness, 

kai poi�sÿ anomias, kai apothaneitai en autais;  

and he should commit lawless deeds, he shall die in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  @ED  MDILR  DWCVE  HTYN  DYRE  EZRYXN  RYX  AEYAE 19 

:†¶‹¸‰¹‹ ‚E† �¶†‹·�¼” †́™´…̧˜E Š́P¸ ¹÷ †́ā́”¸‡ Ÿœ´”̧ ¹š·÷ ”´ ́š ƒE ̧ƒE Š‹ 

19. ub’shub rasha` merish’`atho w’`asah mish’pat uts’daqah `aleyhem hu’ yich’yeh. 
 

Eze33:19 But when the wicked turns from his wickedness  

and practices justice and righteousness, he shall live by them. 
 

‹19› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἁµαρτωλὸν ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ  
καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην, ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ζήσεται.   
19 kai en tŸ apostrepsai ton hamart�lon apo t�s anomias autou  

And in the turning sinner from his lawlessness,  

kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n, en autois autos z�setai.  

and should observe equity and righteousness; by them he shall live.  
_____________________________________________________________________________ 

  YI@  IPC@  JXC  OKZI  @L  MZXN@E 20 

:L@XYI  ZIA  MKZ@  HETY@  EIKXCK 

 ‹¹‚ ‹´’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ � 
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– :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�̧œ¶‚ ŠŸP¸ ¶‚ ‡‹́�́š¸…¹J 
20. wa’amar’tem lo’ yitaken derek ‘Adonay ‘ish  
kid’rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis’ra’El. 
 

Eze33:20 Yet you say, The way of my Adon is not right.  

Each man by his ways I shall judge you, O house of Yisra’El, 
 

‹20› καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴπατε Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς κυρίου·   
ἕκαστον ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ.   
20 kai touto estin, ho eipate Ouk eutheia h� hodos kyriou;   

And this is that which you said, is not straight The way of YHWH.  

hekaston en tais hodois autou krin� hymas, oikos Isra�l.   

each by his ways I shall judge you O house of Israel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZELBL  YCGL  DYNGA  IXYRA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE 21 

:XIRD  DZKD  XN@L  MLYEXIN  HILTD  IL@-@A 

 E’·œE�́„¸�  ¶…¾‰µ� †́V¹÷¼‰µA ‹¹š¹ā¼”´A †́’́  †·š¸ā¶” ‹·U¸ ¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

:š‹¹”´† †́œ¸Jº† š¾÷‚·� �¹µ�´ Eš‹¹÷ Š‹¹�́Pµ† ‹µ�·‚-‚́A 
21. way’hi bish’tey `es’reh shanah ba`asiri bachamishah lachodesh  
l’galuthenu ba’-‘elay hapalit miY’rushalam le’mor huk’thah ha`ir. 
 

Eze33:21 Now it was, in the twelfth year, in the tenth month, on the fifth of month  

of our exile, who escaped out of Yerushalam came to me, saying, The city has been taken. 
 

‹21› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς  
τῆς αἰχµαλωσίας ἡµῶν ἦλθεν ὁ ἀνασωθεὶς πρός µε ἀπὸ Ιερουσαληµ λέγων  
Ἑάλω ἡ πόλις.   
21 Kai egen�th� en tŸ d�dekatŸ etei en tŸ d�dekatŸ m�ni 

And it came to pass in the twelfth year, in the tenth month, 

pemptÿ tou m�nos t�s aichmal�sias h�m�n �lthen ho anas�theis pros me 

the fifth of the month of our captivity, there came to me one having escaped 

apo Ierousal�m leg�n Heal� h� polis.  

from Jerusalem, saying, is captured the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

GZTIE  HILTD  @EA  IPTL  AXRA  IL@  DZID  DEDI-CIE 22 

:CER  IZNL@P  @LE  IT  GZTIE  XWAA  IL@  @EA-CR  IT-Z@   

‰µU¸–¹Iµ‡ Š‹¹�́Pµ† ‚ŸA ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶”´A ‹µ�·‚ †´œ¸‹́† †́E†́‹-…µ‹¸‡ ƒ� 

– :…Ÿ” ‹¹U¸÷µ�½‚¶’ ‚¾�¸‡ ‹¹P ‰µœ́P¹Iµ‡ š¶™¾AµA ‹µ�·‚ ‚ŸA-…µ” ‹¹P-œ¶‚  
22. w’yad-Yahúwah hay’thah ‘elay ba`ereb liph’ney bo’ hapalit  
wayiph’tach ‘eth-pi `ad-bo’ ‘elay baboqer wayipathach pi w’lo’ ne’elam’ti `od. 
 

Eze33:22 And the hand of JWJY was upon me in the evening,  

before the escaped one came.  And He had opened my mouth until they came to me  

in the morning; so my mouth was opened and I was not dumb any longer. 
 

‹22› καὶ ἐγενήθη ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου ἑσπέρας πρὶν ἐλθεῖν αὐτὸν καὶ ἤνοιξέν µου  
τὸ στόµα, ἕως ἦλθεν πρός µε τὸ πρωί, καὶ ἀνοιχθέν µου τὸ στόµα οὐ συνεσχέθη ἔτι.   
22 kai egen�th� epí eme cheir kyriou hesperas prin elthein auton  
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And the hand of YHWH came upon me at evening before he came; 

kai �noixen mou to stoma, he�s �lthen pros me to pr�i, 
and he opened my mouth as he came to me in the morning; 

kai anoichthen mou to stoma ou synescheth� eti.  

and in opening my mouth it was not held together any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze33:23 Then the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹23› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-LR  DL@D  ZEAXGD  IAYI  MC@-OA 24 

  UX@D-Z@  YXIIE  MDXA@  DID  CG@  XN@L  MIXN@ 
:DYXENL  UX@D  DPZP  EPL  MIAX  EPGP@E 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” †¶K·‚́† œŸƒ́š»‰¶† ‹·ƒ¸ ¾‹ �́…́‚-‘¶A …� 

—¶š´‚́†-œ¶‚  µš‹¹Iµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ †́‹´† …́‰¶‚ š¾÷‚·� �‹¹š¸÷¾‚ 
“ :†́ ́šŸ÷̧� —¶š´‚́† †́’̧U¹’ E’́� �‹¹Aµš E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

24. ben-‘adam yosh’bey hecharaboth ha’eleh `al-‘ad’math Yis’ra’El ‘om’rim  
le’mor ‘echad hayah ‘Ab’raham wayirash ‘eth-ha’arets  
wa’anach’nu rabbim lanu nit’nah ha’arets l’morashah. 
 

Eze33:24 Son of man, the inhabitants of ruins are speaking, these in the land of Yisra’El  

are saying, Abraham was one, and he possessed the land;  

but we are many the land has been given to us as a possession. 
 

‹24› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ κατοικοῦντες τὰς ἠρηµωµένας ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ 
λέγουσιν Εἷς ἦν Αβρααµ καὶ κατέσχεν τὴν γῆν, καὶ ἡµεῖς πλείους ἐσµέν,  
ἡµῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς κατάσχεσιν.   
24 Huie anthr�pou, hoi katoikountes tas �r�m�menas  

O son of man, the ones inhabiting the places being made desolate 

epi t�s g�s tou Isra�l legousin Heis �n Abraam  

upon the land of Israel, speaking they say, one was Abraham,  

kai kateschen t�n g�n,  

and he held down the land; 

kai h�meis pleious esmen, h�min dedotai h� g� eis kataschesin.  

and we, we are many; to us was given the land for a possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ELK@Z  MCD-LR  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XN@  OKL 25 

:EYXIZ  UX@DE  EKTYZ  MCE  MKILELB-L@  E@YZ  MKPIRE   

E�·�‚¾U �́Cµ†-�µ” †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‘·�́� †� 

:E ́š‹¹U —¶š´‚́†¸‡ E�¾P̧ ¹U �́…̧‡ �¶�‹·�EK¹B-�¶‚ E‚̧ā¹U �¶�·’‹·”¸‡  
25. laken ‘emor ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah `al-hadam to’kelu  
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w’`eynekem tis’u ‘el-giluleykem w’dam tish’poku w’ha’arets tirashu. 
 

Eze33:25 Therefore say to them, Thus says my Adon JWJY, You eat on the blood,  

lift up your eyes to your idols as you shed blood.  Should you possess the land? 
 

‹25› διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος  
25 dia touto eipon autois Tade legei kyrios  

On account of this say to them! Thus says YHWH; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAREZ  OZIYR  MKAXG-LR  MZCNR 26 

:EYXIZ  UX@DE  MZ@NH  EDRX  ZY@-Z@  YI@E 

†́ƒ·”ŸU ‘¶œ‹¹ā¼” �¶�̧A¸šµ‰-�µ” �¶U¸…µ÷¼” ‡� 

“ :E ́š‹¹U —¶š́‚́†¸‡ �¶œ‚·L¹Š E†·”·š œ¶ ·‚-œ¶‚  ‹¹‚̧‡ 
26. `amad’tem `al-char’b’kem `asithen to`ebah  
w’ish ‘eth-‘esheth re`ehu time’them w’ha’arets tirashu. 
 

Eze33:26 You  stand on your sword,  

and you each do abominations defiling his neighbor’s wife.  Should you possess the land? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  IP@-IG  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDL@  XN@Z-DK 27 

  EIZZP  DIGL  DCYD  IPT-LR  XY@E  ELTI  AXGA  ZEAXGA  XY@ 
:EZENI  XACA  ZEXRNAE  ZECVNA  XY@E  ELK@L 

‚¾�-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†·�¼‚ šµ÷‚¾œ-†¾J ˆ� 

‡‹¹Uµœ¸’ †´Iµ‰µ� †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” š¶ ¼‚µ‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œŸƒ́š»‰¶A š¶ ¼‚ 
:EœE÷́‹ š¶ƒ¶CµA œŸš´”¸LµƒE œŸ…́˜̧LµA š¶ ¼‚µ‡ Ÿ�̧�́‚̧� 

27. koh-tho’mar ‘alehem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah chay-‘ani ‘im-lo’  
asher becharaboth bachereb yipolu wa’asher `al-p’ney hasadeh  
lachayah n’thatiu l’ak’lo wa’asher bam’tsadoth ubam’`aroth badeber yamuthu. 
 

Eze33:27 Thus you shall say to them, Thus says my Adon JWJY,  

As I live, surely those who are in the ruins shall fall by the sword,  

and he who is in the open field I shall give to the beasts to be devoured,  

and those who are in the strongholds and in the caves shall die by the pestilence. 
 

‹27› Ζῶ ἐγώ, εἰ µὴν οἱ ἐν ταῖς ἠρηµωµέναις µαχαίρᾳ πεσοῦνται,  
καὶ οἱ ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ δοθήσονται εἰς κατάβρωµα,  
καὶ τοὺς ἐν ταῖς τετειχισµέναις καὶ τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις θανάτῳ ἀποκτενῶ.   
27 Z� eg�, ei m�n hoi en tais �r�m�menais machaira, pesountai,  

As I live, assuredly the ones in the places being made desolate swords shall fall by,  

kai hoi epi pros�pou tou pediou tois th�riois tou agrou  

and the ones upon the face of the plain to the wild beasts of the field 

doth�sontai eis katabr�ma, kai tous 

shall be given for a thing to be devoured, and the ones 

en tais teteichismenais kai tous en tois sp�laiois thanatŸ apokten�.  

behind the places being walled, and the ones in the caves by plague I shall kill.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFR  OE@B  ZAYPE  DNYNE  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE 28 

:XAER  OI@N  L@XYI  IXD  ENNYE 
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D́Fº” ‘Ÿ‚̧B œµA̧ ¹’̧‡ †́Lµ ̧÷E †́÷́÷¸  —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‰� 

:š·ƒŸ” ‘‹·‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´† E÷̧÷́ ̧‡ 
28. w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah  
w’nish’bath g’on `uzah w’sham’mu harey Yis’ra’El me’eyn `ober. 
 

Eze33:28 I shall make the land a desolation and a waste, and the pride of her power  

shall cease; and the mountains of Yisra’El shall be desolate, that none shall pass through. 
 

‹28› καὶ δώσω τὴν γῆν ἔρηµον, καὶ ἀπολεῖται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς,  
καὶ ἐρηµωθήσεται τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ διὰ τὸ µὴ εἶναι διαπορευόµενον.   
28 kai d�s� t�n g�n er�mon,  

And I shall make the land a wilderness; 

kai apoleitai h� hybris t�s ischuos aut�s, kai er�m�th�setai 

          and shall perish the insolence of her strength; and shall be made desolate 

ta or� tou Isra�l dia to m� einai diaporeuomenon.  

the mountains of Israel on account of there not being anyone traveling through.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  UX@D-Z@  IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 29 

:EYR  XY@  MZAREZ-LK  LR  DNYNE 

†́÷´÷̧  —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹U¹œ¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ Š� 

“ :Eā́” š¶ ¼‚ �́œ¾ƒ¼”ŸU-�́J �µ” †́Lµ ̧÷E 
29. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah b’thiti ‘eth-ha’arets sh’mamah  
um’shamah `al kal-to`abotham ‘asher `asu. 
 

Eze33:29 Then they shall know that I am JWJY, when I make the land a desolation  

and a waste because of all their abominations which they have committed. 
 

‹29› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος·  καὶ ποιήσω τὴν γῆν αὐτῶν ἔρηµον,  
καὶ ἐρηµωθήσεται διὰ πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν.   
29 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios;  kai poi�s� t�n g�n aut�n er�mon,  

And they shall know that I am YHWH; and I shall make their land wilderness,  

kai er�m�th�setai dia panta ta bdelygmata aut�n, ha epoi�san.  

and it shall be made desolate on account of all their abominations which they did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXIWD  LV@  JA  MIXACPD  JNR  IPA  MC@-OA  DZ@E 30 

  EIG@-Z@  YI@  CG@-Z@  CG-XACE  MIZAD  IGZTAE 
:DEDI  Z@N  @VEID  XACD  DN  ERNYE  @P-E@A  XN@L 

 œŸš‹¹Rµ† �¶ ·̃‚ ¡¸A �‹¹š́A¸…¹Mµ† ¡̧Lµ” ‹·’̧A �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ � 

‡‹¹‰´‚-œ¶‚  ‹¹‚ …µ‰µ‚-œ¶‚ …µ‰-š¶A¹…̧‡ �‹¹ÚAµ† ‹·‰¸œ¹–¸ƒE 
:†́E†́‹ œ·‚·÷ ‚·˜ŸIµ† š́ƒ´Cµ† †́÷ E”̧÷¹ ̧‡ ‚́’-E‚¾A š¾÷‚·� 

30. w’atah ben-‘adam b’ney `am’ak hanid’barim b’ak ‘etsel haqiroth  
ub’phith’chey habatim w’diber-chad ‘eth-‘achad ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor bo’u-na’  
w’shim’`u mah hadabar hayotse’ me’eth Yahúwah. 
 

Eze33:30 But as for you, son of man, the sons of your people are talking about you  

beside the walls and in the doorways of the houses,  

one speak to one, each man with his brother, saying,  
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Come now and hear what the Word is which comes forth from JWJY. 
 

‹30› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου οἱ λαλοῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη  
καὶ ἐν τοῖς πυλῶσι τῶν οἰκιῶν καὶ λαλοῦσιν ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ λέγοντες  
Συνέλθωµεν καὶ ἀκούσωµεν τὰ ἐκπορευόµενα παρὰ κυρίου,  
30 kai sy, huie anthr�pou, hoi huioi tou laou sou hoi lalountes  

And you, O son of man, the sons of your people, the ones speaking 

peri sou para ta teich� kai en tois pyl�si t�n oiki�n 
          concerning you by the walls and in the gatehouses of the houses, 

kai lalousin anthr�pos tŸ adelphŸ autou legontes Synelth�men  

and speaks each to his brother, saying, We should come together  

kai akous�men ta ekporeuomena para kyriou, 

and should hear the goings forth from YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  INR  JIPTL  EAYIE  MR-@EANK  JIL@  E@EAIE 31 

  EYRI  @L  MZE@E  JIXAC-Z@  ERNYE 
:JLD  MAL  MRVA  IXG@  MIYR  DND  MDITA  MIABR-IK 

‹¹Lµ” ¡‹¶’́–¸� Eƒ̧ ·‹¸‡ �́”-‚Ÿƒ̧÷¹J ¡‹¶�·‚ E‚Ÿƒ´‹̧‡ ‚� 

Eā¼”µ‹ ‚¾� �́œŸ‚̧‡ ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ E”¸÷´ ̧‡ 
:¢·�¾† �́A¹� �́”¸ ¹̃ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹ā¾” †́L·† �¶†‹¹–̧A �‹¹ƒ´„¼”-‹¹J 

31. w’yabo’u ‘eleyak kim’bo’-`am w’yesh’bu l’phaneyak `ami  
w’sham’`u ‘eth-d’bareyak w’otham lo’ ya`asu  
ki-`agabim b’phihem hemah `osim ‘acharey bits’`am libam holek. 
 

Eze33:31 They come to you as people come, and sit before you as My people  

and hear your words, but they do not do them, for they produce much love  

with their mouth, and their heart goes after their unjust gain. 
 

‹31› ἔρχονται πρὸς σέ, ὡς συµπορεύεται λαός, καὶ κάθηνται ἐναντίον σου  
καὶ ἀκούουσιν τὰ ῥήµατά σου, καὶ αὐτὰ οὐ µὴ ποιήσουσιν,  
ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ ὀπίσω τῶν µιασµάτων ἡ καρδία αὐτῶν.   
31 erchontai pros se, h�s symporeuetai laos,  

And they come to you as going with one another a people, 

kai kath�ntai enantion sou kai akouousin ta hr�mata sou,  

and they sit down before you, and they hear your sayings,  

kai auta ou m� poi�sousin, hoti pseudos en tŸ stomati aut�n,  

but they shall not do them, for the lie is in their mouth, 

kai opis� t�n miasmat�n h� kardia aut�n.  

and after their defilements their heart goes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBP  AHNE  LEW  DTI  MIABR  XIYK  MDL  JPDE 32 

:MZE@  MPI@  MIYRE  JIXAC-Z@  ERNYE 

‘·Bµ’ ƒ¹Š·÷E �Ÿ™ †·–¸‹ �‹¹ƒ́„¼” š‹¹ ̧J �¶†´� ¡̧M¹†¸‡ ƒ� 

:�́œŸ‚ �́’‹·‚ �‹¹ā¾”¸‡ ¡‹¶š´ƒ̧C-œ¶‚ E”¸÷́ ̧‡ 
32. w’hinn’ak lahem k’shir `agabim y’pheh qol umetib nagen  
w’sham’`u ‘eth-d’bareyak w’`osim ‘eynam ‘otham. 
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Eze33:32 Behold, you are to them as a singer of love songs; a beautiful voice,  

and playing well on an instrument; for they hear your words but they do not practice them. 
 

‹32› καὶ γίνῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου εὐαρµόστου,  
καὶ ἀκούσονταί σου τὰ ῥήµατα καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν αὐτά.   
32 kai ginÿ autois h�s ph�n� psalt�riou  

 And should you become to them as the sound psaltery 

h�dyph�nou euarmostou,  

 of a sweet sounding well-tuned,  

kai akousontai sou ta hr�mata kai ou m� poi�sousin auta.  

 and they shall hear your words, but no way shall they do them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  DID  @IAP  IK  ERCIE  D@A  DPD  D@AAE 33 

“ :�́�Ÿœ̧ƒ †́‹́† ‚‹¹ƒ́’ ‹¹J E”̧…́‹¸‡ †́‚́ƒ †·M¹† D́‚¾ƒ¸ƒE „� 

33. ub’bo’ah hinneh ba’ah w’yad’`u ki nabi’ hayah b’thokam. 
 

Eze33:33 So when it comes, behold, it shall come 

then they shall know that a prophet has been in their midst. 
 

‹33› καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθῃ, ἐροῦσιν Ἰδοὺ ἥκει·   
καὶ γνώσονται ὅτι προφήτης ἦν ἐν µέσω αὐτῶν.    
33 kai h�nika an elthÿ, erousin Idou h�kei;   

 And when ever it should come to pass, they shall say, Behold, it is come; 

kai gn�sontai hoti proph�t�s �n en mes� aut�n.   

 and they shall know that a prophet was in their midst.   
 


